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ஔவையாரின் க ான்வை வைந்தன்  

படகு க ாழிகபயர்ப்பு  

Badaga Translation 

 

க ான்வை வைந்தன்  

க ாந்கர ஊ ஆ ்கித  

konre uu aakkidama 

He who adorned konrai flower 

கடவுள் வாழ்த்து  

ச ாமி கும்புசடாது 

soomi kumbuDoodu 

Worship of God 

பாடல்  

கதத  

kade 

Verse 

தகான்றை சவந்தன் த ல்வன் அடியிறன 

என்றும் ஏத்தித் ததாழுசவாம்  

தகாந்தெ ஊ ஆக்கித  த ல்லந பாதவ  

ஏகுவவு எத்தி கும்பிடுதவா  

konre uu aakkidama sellana paadava  

eeguvavu etti kumbiDuvo  

Let us praise and pray the feet of Lord .who adorned konrai                                                                                   

(Indian laburnu) flower 

1. அன்றனயும் பிதாவும் முன்னறி ததய்வம்  

அவ்தவயு அப்பநு கண்ணு முந்தந ச ாமிதகா  

avveyu appanu kaNNu mundane soomigo    

Mother and father are first known gods 

2. ஆலயம் ததாழுவது  ாலவும் நன்று  

0குடிதயா ச ாமீம்பது அப்பெ ஒள்ளித்து  

guDiyo soomiimbadu appara oLLittu 

It is best to pray god at temple 
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3. இல்லைம் அல்லது நல்லைம் அன்று  

மதந 0பா அல்லாதது ஒள்ளிய 0பா அல்ல  

mane baa allaadadu oLLiya baa alla  

None is good virtue other than the domestic virtue 

4. ஈயாெ ்சதடற்ட தீயாெ ்தகாள்வெ ் 

தகாடாதவக்கெ 0கடட் தீயாநவக்க எத்தியாெ 

koDaadavakkara gaTTa tiiyaanavakka ettiyaara  

The wicked will squander the miser’s wealth 

5. உண்டி சுருங்குதல் தபண்டிெக்்கு அழகு  

திம்பதுந சுருக்சகாது எம்மக்கக சிங்கெ 

timbaduna surukkoodu emmakkaga singara 

Moderation in diet is good to a female’s nature 

6. ஊருடன் பறகக்கின் சவருடன் தகடும்  

ஊெசகாட அதகமாடிதல 0சபசொட தகடட்ு ஓதநா  

uurakooDa agemaaDile beerooDa keTTu oono 

Getting hostility with own countrymen will destroy the entire family 

7. எண்ணும் எழுத்தும் கண் எனத் தகும்  

தலக்கவவு எளுத்தவவு கண்ணுதகா எந்நாக்கு  

lekkavavu eLuttavu kaNNugo ennaakku                                                                            

The numbers and letters are to be considered equal to eyes  

8. ஏவா மக்கள் மூவா மருந்து 

ஏவலுக முந்தத மாடுவ மக்க அமிெத்  

eevaluga munde maaDuva makka amirda  

The children who serve prior to parent’s command are equal to nectar 

9. ஐயம் புகினும் த ய்வன த ய் 

 0சபடியாதலயு மாடுவதுந மாடு  

beeDiyaaleyu maaDuvaduna maaDu 

Do what you do even if you had to go begging   

10.  ஒருவறனப் பை்றி ஒெகத்து இரு  

ஒ0ப்0பந கூடி ஒந்து மதநதயா இரு  

obbana kuuDi ondu maneyo iru 

Marry a man and live along with him 
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11.  ஓதலின் நன்சை சவதியெக்்கு ஒழுக்கம்  

ஓதுவததந்த ஒள்ளித்து 0சபதகாெருக ஒளுக்க  

ooduvadenda oLLittu beedakaararuga oLukka  

For Vedic people, discipline is better than reciting mantras 

12.  ஒளவியம் சபசுதல் ஆக்கத்திை்கு அழிவு  

உெிசயா மாத்தாடுவது ஆப்பதுக அளிமாந  

uriyoo maattaaDuvadu aappaduga aLimaana  

Talking with jealous feeling are ruin to one’s own prosperity 

13. அஃகமும் காசும் சிக்தகனத் சதடு 

 0தவ வு அணவு இருகதணதயா ச த்து  

davasavu aNavu irugaNeyo seettu  

Secure food and cash by thrifty act 

14. கை்தபனப்படுவது த ால் திைம்பாறம  

கெப்்பு எம்பது தகாட்ட மாத்த காப்பாத்துவது  

karppu embadu koTTa maatta kaappaattuvadu  

Chastity is consistent with words and deeds 

15. காவல்தாசன பாறவயெக்்கு அழகு 

 காவலுதநா இ0ப்0பதுத்தா எம்மக்கருக சிங்கெ  

kaavaluno ibbadutta emmakkaga singara  

Self protection is the beauty of female 

16. கிடட்ாதாயின் தவடத்டன மை 

 சிக்குதல எந்ததல  ட்டந மெது 0புடு  

sikkule endale saTTana maraud buDu 

Forget once for all the thing which is unattainable 

17. கீசழாெ ்ஆயினும் தாழ உறெ  

கீயாநவக்க ஆதலயு எெக்கசதாதக மாத்தாடு  

kiiyaanavakka aaleyu erakkadooge maattaaDu 

Talk humbly even with the base  

18. குை்ைம் பாெக்்கில் சுை்ைம் இல்றல  

குத்த சநாடிதல த ாந்த இல்தல 

kutta nooDile sonda ille    

Relatives will part company If one finds fault with them often 
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19. கூெ ்அம்பு ஆயினும் வீெியம் சபச ல்  

0பல ாலி ஆதலயு வீொப்பு மாத்து 0சபட 

balasaali aaleyu viiraappa maattu beeDa  

Don’t talk boastingly even though you are strong  

20. தகடுவது த ய்யின் விடுவது கருமம்  

சகட ஒ0ப்0ப மாடிதல அத்ததசய 0புசடாது ஒள்ளித்து  

keeDa obba maaDile atteye buDoodu oLLittu  

If one does destruction, just leaving is good   

21. சகடட்ில் உறுதி கூடட்ும் உறடறம 

 சகடுசநாதக 0கட்டி ச த்திெ ஒடதமய  

keeDuno gaTTi seettira oDameya  

Being stable in the time of loss will regain the loss  

22. றகப் தபாருள் தன்னின் தமய்ப்தபாருள் கல்வி  

கய் தபாருளு எந்த தமய் தபாருளு கலிவி 

kay poruLu enda mey poruLu kalivi 

Among the wealth one has the true wealth is education  

23. தகாை்ைவன் அறிதல் உை்ை இடத்து உதவி 

 ொஜ அெவது 0சபக்காத எதடதயா ஒதசவாதுந 

raaja aravadu beekkaada eDeyo odavooduna   

The ruler should know to extend help where it is necessary  

24.  சகாள் த விக் குைறள காை்றுடன் தநருப்பு  

சகாளுகாெந கிவிக சகாளு ஏகுவது 0காயிசகாட கி ச்ு  

kooLukaarana kiviga kooLu eeguvadu gaayikooDa kiccu  

The slanderous words to gossip monger is like blowing wind to the fire    

25. தகௌறவ த ால்லின் எவ்வருக்கும் பறக  

0தூரு மாத்து ஏகிதல ஏமகூ அதக 

duuru maattu eegile eemaguu age 

Everybody hate him who carry slanderous words  

 

26.  ந்ததிக்கு அழகு உவந்து இற யாறம 

 காலாப்பதுந சிங்கெ 0பெடில்லாதத இ0ப்0பது 

kaalaappaduna singara baraDillaade ibbadu 
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Progeny is the pride of heredity   

 

27.  ான்சைாெ ்என்றக ஈன்சைாெக்்கு அழகு  

0பு0த்0தி எந்து ஏகுவது எத்தவக்கக சிங்கெ 

buddi endu eeguvadu ettavakkaga singara  

Parents are more satisfied with the excellence of their children  

 

28. சினத்றதப் சபணின் தவத்திை்கு அழகு 

 த நவ அடக்குவது தபசுக சிங்கெ 

senava aDakkuvadu tapasuga singara   

Containing anger is a sign of penance  

 

29. சீறெத் சதடின் ஏறெத் சதடு 

 எ ரு 0சபக்கு எந்ததல ஆெம்பு மாடு 

esaru beekku endale aarambu maaDu  

If you want name and fame do agriculture  

 

30. சுை்ைத்திை்கு அழகு சூழ இருத்தல்  

த ாந்தக சிங்கெ சுத்தி இ0ப்0பது 

sondaga singara sutti ibbadu 

The beauty of relatives is to extend help in need 

31. சூதும் வாதும் சவதறன த ய்யும் வீண்வாதம்  

சூதுவு ஒெப்பலு மாத்துவு 0சபததந தந்தெ 

suuduvu orappalu maattuve beedane tandara   

Gambling and unreasonable argument will cause trouble 

 

32. த ய்தவம் மைந்தால் றகதவம் மாளும் 

 தப  மெததல 0தபவெ தகடுவது ஆண்டெ 

tapasa maradale bevara keDuvadu aaNDara  

If religious austerity neglected illusion will rule 

 

33. ச மம் புகினும் யாமத்து உைங்கு 

 காவலு சநாதகயு நடு ஜாமததா ஒெகு 
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kaavalu noogeyu naDu jaamado oragu  

Sleep during midnight even you are night watch work 

 

34. ற  ஒத்து இருந்தால் ஐயம் இடட்ு உண்  

தகாசடாதநங்தக அடட்தல தகாடட்ு திந்நு 

koDoonenge aTTale koTTu tinnu   

If it is possible make use your wealth after giving charity  

 

35. த ாக்கெ ்என்பவெ ்அத்தம் தபறுவெ ் 

அடுவமக 0சபக்காதது எல்லா ச 0த்0தெ 

aDuvamaga beekkaadadu ellaa seeddara  

The wealthy man gets all the things he want  

 

36. ச ாம்பெ ்என்பவெ ்சதம்பித் திெிவெ ் 

கய் ாதடயா இ0ப்0பம 0படதநசதாத்தா சுத்சதாது 

kaysaaDeyo ibbama baDatanadottaa suttoosu  

The lazy wanders along with poverty  

 

37. தந்றத த ால் மிக்க மந்திெம் இல்றல  

தந்தத த ால்லுகு சமதல மந்திெ ஏநூ இல்தல 

tande sollugu meele mandira eenuu ille  

There is no better incontation than father 

38. தாயிை் சிைந்தததாரு சகாயிலும் இல்றல 

 அவ்தவக சமதல 0குடி ஒந்துநூ இல்தல 

avvega meele guDi ondunuu ille   

There is no holy temple than mother 

 

39.  திறெகடல் ஓடியும் திெவியம் சதடு   

கடல 0தாட்டி ஓகியாதலயு அண  ம்பாெிசு 

kaDala daaTTi oogiyaaleyu aNa sambaarisu   

Earn wealth even going to far away place 

 

40. தீொக் சகாபம் சபாொய் முடியும் 

 தீொத சகாப்ப  ண்தடதயா முடதெ  
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tiiraada kooppa saNDeyo muDadara  

Uncontained anger will end in violence 

 

41.  துடியாப் தபண்டிெ ்மடியில் தநருப்பு  

தபடட்தபட்ட ஆகாத எண்டரு மள்ளுதநா கி ச்ு 

peTTa peTTa aagaada eNDaru maLLuno kiccu  

Emotionally unmoved women while family is in trouble, is fire in lap  

 

42.  தூை்றும் தபண்டிெ ்கூை்று எனத் தகும்  

0தூருவ எம்மாத்திந எமநு எந்நாக்கு 

duuruva emmaattina emanu ennaakku  

We can refer a slanderous woman as god of death 

43. ததய்வம் சீறின் றகத்தவம் மாளும்  

0சதவரு சகாப்ப மாடிதல தபசு அளிது ஓெ 

deevaru kooppa maaDile tapasu aLidu oora   

Even religious austerity will not give benefit if god is in wrath 

 

44. சதடாது அழிக்கின் பாடாய் முடியும்  

ச த்தாதத அளித்ததல பாடுதநாத்தா முடதெ 

seettaade aLittale paaDunoottaa muDadara   

Spending with out earning will result in trouble   

 

45. றதயும் மாசியும் றவ அகத்து உைங்கு  

தய்சயாதகயு மாசிசயாதகயு உல்லுமதநதயா ஒெகு 

tayyoogeyu maasiyoogeyu ullumaneyo oragu   

Sleep in the thatched roof house during winter  

 

46. ததாழுதூண் சுறவயின் உழுதூண் இனிது  

0சபடி திம்ப  வி எந்த உத்து திம்பது  வி 

beeDi timba savi enda uttu timbadu savi  

The food got by one’s own exertion is more tastier than the food got from 

others  
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47. சதாழசனாடும் ஏறழறம சபச ல்  

ஜடட்ுகாெநசகாடவு 0படதநவ ஏக 0சபட 

jaTTukaaranakooDavu baDatana eega beeDa  

Do not reveal your poverty even to a close friend  

48. நல்லிணக்கம் அல்லது அல்லல் படுத்தும்  

ச 0த்0து நடவது இல்லாசதாதல அதலயாடட் ஆெ 

seeddu naDavadu illaadoole aleyaaTTa aara  

Unless with good association there will be trouble 

49. நாதடங்கும் வாழக் சகதடான்றும் இல்றல 

 நாதடல்லா 0பதுக்கிதல சகடு ஒந்து இல்தல 

naaDellaa badukkile keeDu ondu ille 

If the whole country is in prosperous there won’t be any adversity  

50. நிை்கக் கை்ைல் த ால் திைம்பாறம நிறல  

தநதலயாந கலிவி ஆடி தப்பாதத இ0ப்0பது 

neleyaana kalivi aaDi tappaade ibbadu  

Firm footing education is honoring own words  

51. நீெகம் தபாருந்திய ஊெகத்து இரு   

 நீெள்ள ஒந்தித ஊருதநா இரு 

niiraLLa ondida uuruno iru 

Reside in a place where water source is available  

52. நுண்ணிய கருமமும் எண்ணித் துணி  

குந்ந 0தகல வு ஓ தந மாடி மாடு 

kunna gelasavu oosane maaDi maaDu 

Even execute a small work with careful thought  

53. நூல்முறை ததெிந்து சீலத்து ஒழுகு  

0தபாக்கு ஓதி ஒளுக்கததா நதட 

bokku oodi oLukkano naDe 

Read good book and behave in good conduct 

54. தநஞ்ற  ஒளித்து ஒரு வஞ் கம் இல்றல  

மந  உணி ச்ித வஞ்ஜதந ஒந்தூ இல்தல 

manasa uNissida vanjane onduu ille  

Conscience knows the harboring frauds  
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55. சநொ சநான்பு சீொகாது  

மநத ாப்பாத ஒப்பத்து ஒள்ளங்தக ஆகா 

manasoppaada oppattu oLLange aagaa  

Insincere religious austerity results no good 

56.  றநபவெ ்எனினும் தநாய்ய உறெசயல்  

ஏதளபாதள ஆதலயு எளக்காெ மாத்து 0சபட 

eeLe paaLe aaleyu eLakkaara maattu beeDa  

Don’t ridicule even the poor and destitute  

57. தநாய்யவெ ்என்பவெ ்தவய்யவெ ்ஆவெ ் 

ஏதளபாதளசகாவு 0ததா0ட0்டவக்க ஆதாெ 

eeLepaaLegoovu doDDavakka aadaara  

Even the poor and destitute may become rich and strong 

58. சநான்பு என்பது தகான்று தின்னாறம  

ஒப்தபாத்து எம்பது தகா0த்0து திந்நாதத இ0ப்0பது 

oppattu embadu koddu tinnaade ibbadu 

Religious austerity is not killing and not eating meat 

59. பண்ணிய பயிெில் புண்ணியம் ததெியும்  

மாடித ஆெம்புதநா புண்ணிய சதாெிெ 

maaDida aarambuno puNNiya toorira 

Merit of one’s virtuous deeds is seen in his harvest 

60. பாசலாடு ஆயினும் காலம் அறிந்து உண்  

ஆலசகாட ஆதலயு காலவ அெிது திந்நு 

aalakooDa aaleyu kaalava aridu tinnu   

Even with the milk maintain the eating time for eating   

61. பிைன் மறன புகாறம அைம் எனத் தகும்  

ஓதெ கண்ணு எத்தாதது 0பா ஒளுக்க ஆெ 

oore kaNNu ettaadadu baa oLukka aara  

Avoiding to see another’s with carnal desire is considered as virtue  

62. பீெம் சபணி பாெம் தாங்கும்  

அவ்தவ ஆலுதநா ததா0ட0்டிதல 0பாெவ தாங்கிெ 

avve aaluno doDDile baarava taangira  

The child grow with mother’s milk bear even hardship with easy 
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63. புறலயும் தகாறலயும் களவும் தவிெ ் 

0பாடவு தகாதலயு க0ப்0பதுநவு 0புடட்ு 0புடு 

baaDavu koleyavu kabbadunavu buTTu buDu 

Avoid eating flesh, killing and stealing  

64. பூெிசயாெக்்கு இல்றல சீெிய ஒழுக்கம்  

ஒல்லாதவக்கக இல்தல ஒள்ளிய ஒளுக்க 

ollaadavakkaga ille oLLiya oLukka  

There is no good conduct with mean people  

65. தபை்சைாெக்்கு இல்றல சுை்ைமும் சினமும்  

ஞாநிசகாக இல்தல த ாந்தவு சகாப்பவு 

naanigooga ille sondavu kooppavu 

There is no relatives and anger with the ascetics    

66. சபறதறம என்பது மாதெக்்கு அணிகலம்  

அெியாதவக்க மாக்தக இ0ப்0பது எம்மக்கக 0பங்கெ 

ariyaadavakka maakke ibbadu emmakkaga bangara   

Simplicity is the ornament for females  

67. றபய  ்த ன்ைால் றவயம் தாங்கும்  

நிதாநததா மாடிதல ஒலக தம ச்ிெ 

nidaanado maaDile olaga meccira  

The world will praise when you do things slow and steadily  

68. தபால்லாங்கு என்பறவ எல்லாம் தவிெ ் 

ஒல்ல எம்பதவ எல்லாவ 0புடட்ு 0புடு 

olla embave ellaava buTTu buDu 

Refrain from all things which are designated as evils  

69. சபானகம் என்பது தான் உழந்து உண்டல்  

இடட்ு எம்பது தா  ம்பாெி ச்ி திம்பது 

iTTu embadu taa sambaaricci timbadu  

The real food is which got from his own exertion 

70.  மருந்சத ஆயினும் விருந்சதாடு உண்  

அமிெத் ஆதலயு கூடட்சகாட திந்நு 

amirda aaleyu kuuTTa kooDa tinnu  

Share and eat with others even it is a rare food  
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71. மாெி அல்லது காெியம் இல்றல  

சம இல்லாதத சஜாலி இல்தல 

mee illaade jooli ille  

There is no activity if rain fails 

72. மின்னுக்கு எல்லாம் பின்னுக்கு மறழ  

மி  ்லுக இந்தத 0பந்தெ சம 

miccaluga inde bandara mee  

After lightening there comes rain  

73. மீகாமன் இல்லா மெக்கலம் ஓடாது  

0புடுவம இல்லாதத படகு ஓப்பதில்தல 

buDuvama illaade paDagu ooppadille  

Without a sailor a ship will not move 

74.  முை்பகல் த ய்யின் பிை்பகல் விறளயும்  

ஊ ஒத்துந ொ மாடிதது 0பூ ஒத்து 0சபதெ 

uu ottuno maaDidadu buu ottuno beedara   

You enjoy in accordance with your earlier deeds   

75. மூத்சதாெ ்த ால் வாெத்்றத அமிெத்ம்  

0ததா0ட0்டவக்க த ால்லு மாத்து அமிெத் 

doDDavakka sollu maattu amirda  

The words of elders are full of wisdom  

76.  தமத்றதயில் படுத்தல் நித்திறெக்கு அழகு  

தம0த்0தததயா அடவது ஒெக்குக சிங்கெ 

meddeyo aDavadu orakkuga singara  

Sleeping on soft bed induces nice sleep   

77. சமழி  ்த ல்வம் சகாறழ படாது  

ஆெம்தபந்த 0பந்த 0பதுக்கு 0பிட்டி ஆக 

aarambenda banda badukku biTTi aaga 

The wealth got from agriculture will not go waste   

78. றம விழியாெ ்தம் மறனயகன்று ஒழுகு  

சூதவ எம்மக்க மதந எந்த 0தபலகி இரு 

suuve emmakka mane enda belagi iru  

Always be away from harlots 
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79. தமாழிவது மறுக்கின் அழிவது கருமம்  

0ததா0ட0்டவக்கெ மாத்த தடட்ிதல அளிதெ 0தகல  

doDDavakkara maatta taTTile aLidara gelasa  

Ignoring good advice the ruin for any venture  

80. சமானம் என்பது ஞான வெம்பு 

 அமய்திசய ஞாநக எல்தல 

amaydiyee naanaga elle  

Calm is the top border position of wisdom 

 

81.  வளவன் ஆயினும் அளவறிந்து அழித்து உண்  

0ததா0ட0்ட அணகாெ ஆதலயு அளவு அெிது த லவுமாடி திந்நு  

doDDa aNagaara aaleyu aLavu aridu selavu maaDu 

Though you are rich spend with thrift  

82. வானம் சுருங்கின் தானம் சுருங்கும் 

 சம கம்மியாதல 0தாந 0தரும சுருங்கிெ 

mee kammiyaale daana daruma surungira  

If there is short fall of rain charity diminishes    

83. விருந்து இசலாெக்் கில்றல தபாருந்திய ஒழுக்கம் 

 0பா இரு எந்நாவக்கக இல்தல ஒந்தித ஒளுக்க 

baa iru ennaadavakkaga ille ondida oLukka  

If there is no hospitality there will be no principled conduct 

84. வீென் சகண்றம கூெம்பு ஆகும்  

0பீெந நடட்ு சூநி தமாதந அம்பு ஆெ 

biirana naTTu suuni mone ambu  

Friendship with a courageous person is like a companion of sharp edged 

weapon 

85. உெசவாெ ்என்றக இெவாது இருத்தல்  

0பலு 0கடட்ிகாெ எம்பது 0சபடாதத இ0ப்0பது 

balu gaTTikaara embadu beeDaade ibbadu  

Without begging anything from others is considered as quality of a strong 

man; 

86. ஊக்கம் உறடறம ஆக்கத்திை்கு அழகு  

ஆத்தும அடுவது ஆப்பதுக சிங்கெ 
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aattuma aDuvadu aayaasa aappaduga singara  

.Having effort is the priority for prosperity 

87. தவள்றளக்கு இல்றல கள்ள  ்சிந்றத  

0தபள்தளக இல்தல கள்ள எண்ண 

beLLega ille kaLLa eNNa 

There is no evil thought in pure mind  

88. சவந்தன் சீறின் ஆம் துறண இல்றல  

அெசுந சகாப்பக ஆப்ப ததாதண இல்தல 

arasuna kooppaga aappa toNe ille  

There is no support to stop If a the king’s rage   

89. றவகல் சதாறும் ததய்வம் ததாழு  

ஒெக்கது ஒத்துதநா 0சதவெ கும்பிடு 

orakkadu ottuno deevara kumbuDu 

Pray god early in the morning  

90. ஒத்த இடத்து நித்திறெ தகாள்  

பளகித எதடதயா அடுது ஒெகு 

paLagida eDeyo aDudu oragu  

Sleep in a place where you accustomed  

91. ஓதாதாெக்்கு இல்றல உணெத்வாடும் ஒழுக்கம்  

ஓதாதவக்கக இல்தல மநசுக ச 0த்0த ஒளுக்க 

oodaadavakkaga ille manasuga seedda oLukka  

It is hard to find clear thought and refined way of life among illiterates  

 


